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A kutató neve  

NAGY SÁNDOR ISTVÁN 

A kutatás témája  

Romániai magyar műfordítói lexikon 1945–2018 szerkesztéséhez kapcsolódó bibliográfiai 

kutatási tevékenység 

A kutatás helyszíne  

ország, város 
Kolozsvár, Románia 

intézmény(ek) 
Babeş-Bolyai Tudományegyetem,  

Kolozsvár Akadémiai Bizottság,  

Erdélyi Magyar Múzeum Egyesület 

A kutatás ideje  

2019 október 1. – 2019. november 30. 

A kutatott gyűjtemények, az átnézett iratok, dokumentumok és a találatok rövid 

ismertetése (tételes találati jegyzék nélkül) 

Az ösztöndíj időszakában a következő intézményekben folytattam kutatótevékenységet: 

Babeş-Bolyai Tudományegyetem, Bölcsészettudományi Kar, Hungarológiai Könyvtár 

Könyvtára 

Babeş-Bolyai Tudományegyetem, Lucian Blaga Központi Egyetemi Könyvtár 

Román Tudományos Akadémia kolozsvári fiókjának könyvtára  

Erdélyi Magyar Múzeum Egyesület (EME) Könyvtára 

Átnéztem és a kutatásom céljából kijegyzeteltem azokat az adatokat, amelyek a kutatás 

tárgyát képező kiadványokhoz szükségesek. Ez körülbelül 1.000 adat elemzését jelentette. 

A legtöbb esetben az elektronikus adatbázisok kutatása történt. Volt két kutatóhely, ahol 

nincs ilyen, ott a hagyományos, papír alapú, nyilvántartási rendszerből szereztem meg a 

szükséges adatokat.  

A kutatás módszere 

Mivel egy olyan kiadványhoz kapcsolódó kutatási tevékenységet folytattam, szükséges volt 

kezdettől meghatározni egy kutatási és adatrögzítési követelményt. Ezt Benő Attila 

professzor úrral, a kiadvány szerkesztőjével közösen dolgoztuk ki. 

Elektronikus adatok esetében az adatok gyűjtése és rögzítése: a könyvtári katalógusokban 

való név szerinti keresés, az adott találatok elektronikus rögzítése Word formátumban, hogy 

a későbbi feldolgozáshoz ez felhasználásra kerüljön.  

Papír alapú adatok esetén az adatok gyűjtése és rögzítése: könyvtári katalógusokban való 

fordítói név szerinti keresés. Az adott adatok rögzítése számítógépen, hogy a kapott Word 

formátumú anyagot a készülő kiadványban be lehessen majd illeszteni. 

                                                           
 Jelen beszámoló további szerkesztés nélkül kerül az ösztöndíj adományozójának honlapjára. 
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Gyűjteményes kiadványok, antológiák esetében egyenként ki kellett keresni az adatokat a 

könyvári nyilvántartásból, majd ott található adatokat rögzíteni kellett Word formátumban a 

további felhasználás céljából. 

A készülő kiadvány első ilyen a magyar irodalomtörténetben, ezért több alkalommal 

szükség volt az erdélyi szakemberekkel konzultálni, arról, hogy hogyan történjen az 

adatgyűjtés, milyen adatokat kelljen rögzíteni. Ezeken nemcsak a Babeş-Bolyai Egyetem 

oktatói vettek részt, hanem olyan elismert szakemberek, akik behatóan ismerik a romániai 

magyar irodalom kutatandó területét. Az kutatási folyamat szervezését és vezetését 

Kolozsváron Benő Attila professzor úr koordinálja. 

Benő Attila, egyetemi tanár, a Kolozsvári Babeş-Bolyai Tudományegyetem Magyar Nyelvi 

és Általános Nyelvészeti tanszék vezetője. 2001-től a Szabó T. Attila Nyelvi Intézet 

ügyvezetője. Kutatási szakterülete: szociolingvisztika, kontaktológia, fordításelmélet. 

Oktatott tárgyak: általános nyelvészet, a fordítás elmélete és gyakorlata, szociolingvisztika, 

kontaktológia. 

Az elkészült anyagot folyamatosan ellenőrzi a két felkért lektor: 

Balázs Imre József, egyetemi docens, a Magyar Irodalomtudományi Intézet tanára. 

Oktatott tárgyai: 20. századi magyar irodalom, az irodalmár szakma gyakorlata és elmélete, 

irodalomkritika, interkulturális kommunikáció a modern erdélyi irodalmakban, kreatív írás, 

európai modernizmus, regionális irodalom. 

Berki Tímea, akinek a kutatási területei: 19. századi magyar irodalom, magyar–román 

irodalmi kapcsolatok, intézmény- és értelmiségtörténet. Tavaly adták ki a kutatásom 

szempontjából felmérhetetlen segítséget jelentő művét: A román irodalom magyar 

bibliográfiája, 1970–1980 Erdélyi-Múzeum Egyesület, Kolozsvár, 2017. Ebből az 

ösztöndíj időszakában feldogoztam azokat az adatokat, amelyek a készülő kiadvány 

szempontjából szükségesek.  

Fontos információkat kaptunk, támogatásokról biztosítottak:  

H. Szabó Gyula: 1990-től a bukaresti Kriterion Könyvkiadó igazgatója, a romániai magyar 

könyvkiadók és könyvkereskedők országos szövetségének, az 1994-ben alakult Romániai 

Magyar Könyves Céhnek az egyik alelnöke.  

Dávid Gyula: 1951–1953 között a kolozsvári Állami Irodalmi és Művészeti Kiadó 

szerkesztője; 1970–1992 között a Kriterion Könyvkiadó szerkesztője, valamint a kolozsvári 

szerkesztőség vezetője; 1980 óta a Romániai magyar irodalmi lexikon szerkesztőbizottsági 

tagja, 1994-től főszerkesztője. 

Ezeknek az információknak a felhasználásával, kezdtem el a kutatásomat Kolozsváron. 

Napi szinten folytattam adatgyűjtést Babeş-Bolyai Tudományegyetem 

Bölcsészettudományi Kar, Hungarológiai Könyvtár Könyvtárában, a Babeş-Bolyai 

Tudományegyetem, Lucian Blaga Központi Egyetemi Könyvtárában, Román Tudományos 

Akadémia kolozsvári fiókjának könyvtárában, illetve Erdélyi Magyar Múzeum Egyesület 

(EME) Könyvtárában.  

Az adatgyűjtés folyamán olyan módszertani, szerkesztési szempontokat tudtam kialakítani 

Benő Attila tanár úrral, amelyek jelentősen meg tudják könnyíteni a kutatási eredmények 

rögzítését, feldolgozását, illetve majd az olvasóközönség felé is egyszerűsítik az 

adatkezelést. 

Az ösztöndíj időszaka alatt a következő kutatási eredményeket sikerült elérni: 

1. Létre kellett hozni egy olyan műfordítói adatbázist, amelynek felhasználásával el lehet 

kezdeni az adatgyűjtést  

Első lépésben összegezni kellett az eddig összegyűjtött adatokat, hogy létre lehessen hozni 

egy olyan műfordítói adatbázist, amely alapján el lehet kezdeni a fordítások bibliográfiai 

adatainak feldolgozását. Ezek a következő életrajzi és bibliográfiai adatbázisok 

feldolgozását, kritikai értékelését tette szükségessé: 1. a marosvásárhelyi könyvtár 

https://hu.wikipedia.org/wiki/Kriterion_K%C3%B6nyvkiad%C3%B3
https://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=Rom%C3%A1niai_Magyar_K%C3%B6nyves_C%C3%A9h&action=edit&redlink=1
https://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=Rom%C3%A1niai_Magyar_K%C3%B6nyves_C%C3%A9h&action=edit&redlink=1
https://hu.wikipedia.org/wiki/Kolozsv%C3%A1r
https://hu.wikipedia.org/wiki/%C3%81llami_Irodalmi_%C3%A9s_M%C5%B1v%C3%A9szeti_Kiad%C3%B3
https://hu.wikipedia.org/wiki/Kriterion_K%C3%B6nyvkiad%C3%B3
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katalóguscédulái (2014-ben még nem volt elektronikus adatbázis); 2. a kolozsvári Egyetemi 

Könyvtár elektronikus adatbázisa; 3. a Wikipédia erdélyi magyar műfordítókról szóló 

cikkei; 4. A román irodalom kis tükre (I-IV., 1961–1964) című antológia; 5. a Transindex 

bibliográfiai adatbázis az 1945–1999 közötti romániai magyar könyvkiadásról; 5.Berki 

Tímea: A román irodalom magyar bibliográfiája, 1970–1980; 6. A Romániai magyar 

irodalmi lexikonban szereplő valamennyi műfordító adatainak kigyűjtése.  

Az így összeállított műfordítói adatbázis 475 nevet tartalmaz (Ábel Olgától Zsidó 

Ferencig): 

Ábel Olga; Adler Ferenc; Adonyi Nagy Mária; Adrian G. Krudy; Ágai Ágnes; 

Almás Mária; Ambrozovics Dezső; Anavi Ádám; Antalffy Endre; Antalfi Jakab; 

Anton Pál Péter; Apáthy Géza; Áprily Lajos; Aradi Nóra; Aranyossi Pál; Árva 

Tamás; Árvay Árpád; Asztalos Ágnes; Asztalos Ildikó; Asztalos István; Asztalos 

József; Asztalos Lajos; Auch Ernő  

… 

Urbán László; Vajda Béla; Vajda Endre; Vajda Miklós; Vajna János; 

Vajnovszki Kázmér; Vajthó László; Valeriu P. Vajda; Vallasekné Dáné Márta - 

Vallasek Márta; Vallasek Júlia; Varró Ilona; Varró János; Váradi Zsuzsa; 

Veress István; Veress Zoltán  (Ónodi Sándor); Vígh Árpád; Vígh Károly; Vikár 

Béla; Vincze Ferenc; Virág Vera; Vistai András János; Wildner Ödön; Zágoni 

Zoltán; Zirkuli Péter; Zoltán Lajos; Zsidó Ferenc.  

 

2. Kialakítottunk a kutatás módszertanát  

Összeállítottunk egy kutatási módszertant, amely egyben útmutató a korábbi és újabb 

adatok megjelenítéséhez. Az útmutató tartalmazza azokat az adatbázisokat, amelyet a 

lexikográfiai munkát végzőknek meg kell vizsgálniuk. Az eddigi bibliográfiai adatok 

kiegészítése céljából elengedhetetlenül szükségesnek látszik a következő három 

adatbázisban való munka valamennyi műfordító esetében: 1. a kolozsvári Egyetemi 

Könyvtár elektronikus adatbázisa; 2. az Országos Széchényi Könyvtár adatbázisa 

(Mokka.hu), illetve 3. a magyarországi antikváriumok összesített elektronikus adattára 

(antikvar.hu).  

 

3. Meghatároztuk azokat az információkat, amelyeket egy szerzőről közlünk 

A Romániai magyar műfordítói lexikon szócikkei a következő adatokat tartalmazzák: a 

műfordító család- és keresztneve (esetleg álneve), születési (és halálozási) év, a műfordító 

foglalkozása, tevékenységi területei, milyen nyelv(ek)ből fordított (forrásnyelv). Az önálló 

és válogatáskötetekben megjelent fordítások számbavételekor megjelenítjük a legfontosabb 

kiadási adatok (szerző, magyar cím, kiadó neve, kiadás helye, kiadási év). Mivel a 

szócikkekben tömör műfordítói pályaképet szeretnénk bemutatni, a megjelent fordításokat 

forrásnyelven belül időrendi sorrendbe kell bemutatni a készülő szócikkekben. 

A tervezett lexikon kizárólag kötetekben megjelent műfordításokat vesz számba, és külön 

részben jeleníti meg az önálló és válogatás kötetekben szereplő szépirodalmi átültetéseket. 

A kutatásom eddigi eredményeit felhasználva összeállítottam néhány, kiindulópontnak 

szánt, szócikket: 

Bodor Pál (1930–2017) (írói álnevein Diurnus, Tóth Balázs, Zaláni János, Bóra Gábor) – 

szerkesztő, költő, közíró.  

Forrásnyelv: rom., újgör.  

Önálló fordításkötetek: Iuleş, Gina: A csodálatos parittya (IK, Buk., 1956); Petrescu, 

Cezar: Prücsök (IK, Buk., Buk., 1960); Buşecan, Teofil: Atyafiság (IMK, Buk., 1961); 

Mazilu, Teodor: Sorompó (IK, Buk., 1961); Luca, Remus: Május reggel (IMK, Buk., 

1962); Pop, Simion: Különös kőműves (IK, Buk., 1964); Fulga, Laurenţiu: Alexandra és 
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a pokol (KRITK, Buk., 1973); Dumitrescu, Geo: Éjszakai támadás (KRITK, Buk., 

1979); Săraru, Dinu: A pillanat (EMK, Buk., 1980). Mazilu, Teodor: Vadidegen világ 

(KRITK, Buk., 1983); Rendis, Dimos: Kaland Athéntől északra (IK, Buk., 1967).  

Vál.: Peltz, Isaac: Calea Văcăreşti (In: RIKT IV/1177); Brad, Ion: Fehér vadászat (In: 

KRITK, Buk., 1971).  

 

Barabás Dezső (***)  

Forrásnyelv: rom.  

Önálló fordításkötetek: Mihale, Aurel: A Hildebrand-akció (KRITK.,Buk., 1985); 

Munteanu, Francisc: Egy szelet kenyér. Novellák. (KRITK.,Buk., 1982).  

 

Vajnovszki Kázmér (álneve: Vajk) (1928 –2002) újságíró, lapszerkesztő.  

Forrásnyelv: rom. 

Önálló fordításkötetek: Adrian, Alexandru: Tündöklő szerelem (IMK, Buk., 1964); Marian, 

S. F.: Madár-regék (IK, Buk., 1964); Popovici, Alecu: Fiukának fáj a foga (IK, Buk., 

1964); Anghelescu-Sămărgiţan, Cecilia: Fiam szíve (ALBK, Buk., 1977); Bursaci, 

Cătălin: Első könyv – utolsó könyv (ALBK,, Buk., 1980); Crişan, Horaţiu I.: Burebista és 

kora (TEK, Buk., 1980); Neagu, Nicolae: Hol a hó, Télapó? (ICK, Buk., 1983); Patiţa, 

Silvestru: Elődök gyermekkora (ICK, Buk., 1985); Bojan, Pavel: Forgatagban (ALBK, 

Buk., 1988).  

Vál.: Topârceanu, George: A moren-i ház (In: RIKT IV/466); Călugăru, Ion: Öttől ötig (In: 

RIKT IV/1215); Costescu, Paul:  Szemtől szembe (In: 21 színjáték CCES, Buk., 1978); 

Cristescu, Florian: Mesefüzér (In: Nagyapó mesefája 13. ICK, Buk., 1984). 

 

4. Egy lexikonnál fontos szempont kell legyen az, hogy az olvasó külön rá tudjon keresni a 

fordított művek szerzőire 

A könnyebb kereshetőség céljából a lexikon tartalmazni fogja a fordított művek szerzőinek 

összegző listáját, szerzői névmutatót hogy a kutatók, érdeklődők könnyebben találják meg a 

szükséges információkat, és az oldalszám alapján meg tudják találni a szükséges részletező 

adatokat. Az előbb bemutatott szócikkek alapján összeállított egy ilyen listát: 

Adrian, Alexandru 

Anghelescu-Sămărgiţan, Cecilia  

Bojan, Pavel  

Brad, Ion  

Bursaci, Cătălin  

Buşecan, Teofil  

Călugăru, Ion  

Costescu, Paul  

Cristescu, Florian  

Crişan, Horaţiu I.  

Dumitrescu, Geo 

Fulga, Laurenţiu  

Iuleş, Gina  

Luca, Remus  

Marian, S. F.  

Mazilu, Teodor  

Mihale, Aurel 

Munteanu, Francisc  

Neagu, Nicolae 

Patiţa, Silvestru 

http://hu.wikipedia.org/wiki/1928
http://hu.wikipedia.org/wiki/2002
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Peltz, Isaac 

Petrescu, Cezar  

Pop, Simion  

Popovici, Alecu  

Rendis, Dimos  

Săraru, Dinu  

 

5. Terjedelmi okok miatt, akárcsak a többi lexikonok esetében, szükséges összeállítani 

többféle rövidítési listát. Mivel a készülő lexikon műfajteremtő, az ösztöndíjam alatt, a 

kutatott adatok alapján eddig három rövidítési listát állítottam össze. 

 

5.1. A forrásnyelvek rövidítéseinek jegyzéke , amely a lexikográfiában ismert 

szokásos rövidítéseket követi: angol ang.; arab ar.; bolgár bg.; cigány cig.; cseh cseh; dán 

dán; észt észt; finn finn; francia fr.; germán germ.; görög gör.; héber héb.; holland holl.; 

horvát hrv.; indiai ind.; izlandi izl.; japán jap.; jiddis jid.; kínai kin.; koreai kor.; latin lat.; 

lengyel lengy.; lett lett; litván litv.; magyar m.; mongol mon.; német ném.; norvég norv.; 

olasz ol.; orosz or.; portugál port.; provanszál prov.; román rom.; spanyol sp.; svéd svéd; 

szanszkrit szansz.; szlovák szlk.; szerb szrb.; szlovén szln.; török tör.; ukrán ukr.. 

Megjegyzések: minden rövidítés után pontot teszünk; a táblázatban nem szereplő nyelveket 

nem rövidítjük, hanem kiírjuk (pl. perzsa) 

 

5.2.  Kiadók jegyzéke.  Az eddigi adatgyűjtés alapján készítettem egy 108 kiadó nevét 

tartalmazó listát azokról a kiadókról, ahol tudomásunk szerint megjelentek fordításkötetek, 

amint ezt az alábbi adatok jelzik: 

Agro-Silvică Editura, Bukarest – ASK, Buk. 

Albatrosz Könyvkiadó, Bukarest – ALBK, Buk. 

Alexandra Könyvkiadó, Pécs – ALEXK, Pécs 

Állami Irodalmi és Művészeti Kiadó, Bukarest – ÁIMK, Buk. 

Állami Kiadó, Bukarest – ÁK, Buk. 

Állami Orosz – Orosz Könyv, Bukarest – ALRUS-OK, Buk. 

Analog Könyvkiadó, Nagyvárad – ANAK, Nagyvárad 

Animus Könyvkiadó, Budapest – ANIK, Bp. 

Aquila Könyvkiadó, Budapest –AQK, Bp. 

Arania Könyvkiadó, Brassó – ARAK, Brassó 

… 

Tartományi Néptanács Kiadása, Nagyvárad – TNK, Nagyvárad 

Táncsics Könyvkiadó, Budapest – TANCSK, Bp. 

Téka Könyvkiadó, Budapest – TÉKK, Bp. 

Tinivár Kolozsvár – TINK, Kolozsvár 

Tudományos és Enciklopédiai Kiadó, Bukarest – TEK, Buk. 

Új Élet Kiadó, Nagyvárad – UEK, Nagyvárad 

Új Magyar Kiadó, Budapest – UJMK, Bp. 

Viktória Könyvkiadó, Budapest – VIKTK, Bp. 

Zrínyi Könyvkiadó, Budapest – ZRK, Bp. 

 

5.3.  Szótári  megjegyzések és bibliográfiai adatok rövidítésének jegyzéke :  

*** ‒ nincs adat a szerzőről 

n.a. ‒ nincs adat a fordítást kiadóról vagy kiadásának évéről 

vál. – válogatás kötetben, antológiában megjelent fordítás 

RIKT IV/466 – A romániai irodalom kis tükre, kötetszám/oldal. A legnagyobb, eddig 
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megjelent, kiadvány a romániai magyar szerzők műveiről, ebben számos műfordítás. 

RIKT I. – A román irodalom kis tükre, I. kötet, Mihai Gafiţa és Lőrinczi László 

(szerk). Irodalmi könyvkiadó, Bukarest, 1961. 

RIKT II. – A román irodalom kis tükre, II. kötet, Mihai Gafiţa és V. András János 

(szerk). Irodalmi könyvkiadó, Bukarest, 1963. 

RIKT III. – A román irodalom kis tükre, III. kötet, Mihai Gafiţa és V. András János 

(szerk). Irodalmi könyvkiadó, Bukarest, 1963. 

RIKT IV. – A román irodalom kis tükre, IV. kötet, Mihai Gafiţa és V. András János 

(szerk). Irodalmi könyvkiadó, Bukarest, 1964. 

 

6. Az adatok gyűjtésében segítenek a Benő Attila által vezetett tanszék hallgatóinak egy 

része. 

A szócikkekkel kapcsolatos adatgyűjtésbe bevontuk a Kolozsvári Egyetem BA, MA, 

doktori képzésében részt vevő hallgatóinak egy részét, akik szakmai gyakorlatuk részeként 

gyűjtenek az adatokat.  Ösztöndíjam idején indult el az őszi félév. A szakmai gyakorlatuk 

elején a tanszékvezető úrral közösen tartottunk több ismertetőt, illetve konzultációt. A 

kutatás megkezdése után, bármilyen probléma felmerült, segítettünk a hallgatóknak. 
   

A kutatási eredmények hasznosítása (pl. előadás, publikáció) és az esetleges további 

lehetőségek 

A kutatási eredmények hasznosítása  

Kutatásomról előadást tartottunk Benő Attila professzor úrral közösen az MTA Modern 

Filológiai Társaság 2019. június 26.-i „Etimológia és jelentésfejlődés” című konferenciáján. 

Az ott elhangzott Romániai magyar műfordítói lexikon 1945‒2018 című előadásból a 

szervezők nyomtatott kiadvány terveznek megjelentetni 2020 év első felében, ebben már 

belevettük az ösztöndíj segítségével folytatott kutatások eredményeit is. 

2019. szeptember 4-6 között részt vettem a Nemzetközi Magyarságtudományi Társaság és a 

Bécsi Egyetem Finnugor Tanszéke által szervezett „Folytonosság és megszakítottság a 

magyar kultúrában” című doktorjelölt konferencián. Az ott bemutatott Mikes Kelemen 

Törökországi levelek 1980-as román nyelvű kiadásának néhány fordítástechnikai 

sajátossága című előadásomból a szervezők 2020-ban nyomtatott kiadványt terveznek 

megjelentetni. A nyomtatott formában leadott előadásomban már alapoztam a Kolozsváron 

elért kutatási eredményeimre. 

További lehetőségek 

Az kutatásban részt vevő erdélyi szakemberek egyöntetű véleménye volt, hogy a kutatást ki 

kell terjeszteni az 1919–1945 közötti időszakra is. Így teljes mértékben be lehet mutatni a 

romániai magyar műfordítás történetét a XX. században, 2018-ig.  

A kutatást az ösztöndíj lejárata után is folytatom.  

A most meghatározott időintervallum, jelentősen növeli a szükséges kutatási területet, a 

feldolgozandó anyag mennyiségét, valamint a kutatási belátható időben történő 

befejezésének a szükségességét.  

Ezért 2020 év őszén ismételten Kolozsváron folytatom a megváltozott helyzethez igazodó 

adatgyűjtést. 

Az ösztöndíjjal kapcsolatos gyakorlati észrevételek (beleértve a leendő ösztöndíjasok 

számára hasznos tanácsokat) 

Kolozsváron, erdélyi viszonylatban, drágán lehet szállást szerezni egy több hónapos 

időszakra. Ha az egyetem által elérhető szállásokat akar az ösztöndíjas igénybe venni, azt 

hónapokkal előtte szervezze meg a fogadó intézmény vezetőjével. A fogadó intézmény 
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vezetője tud, ugyanakkor engedélyeket szerezni a kutatóhelyek használatára. 

 


